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Nos gusta lo que hacemos. Ponemos ilusión cada día en ofrecer  
a cada cliente una experiencia excelente. Única. No solo porque 
hemos elegido cuidadosamente destinos excepcionales  
(y emplazamientos probablemente irrepetibles) sino porque  
nos define la autenticidad, el buen gusto, la sencillez de las cosas 
bien hechas. Así entendemos el lujo contemporáneo, que va 
mucho más allá de una decoración elegante, un atento cuidado  
a los detalles o un servicio cercano y comprometido. 

Descubrirá en estas páginas nuestra colección de hoteles  
y una muestra de lo que cada destino ofrece. ¡Disfrútelo!  

Sea bienvenido. Gracias por elegirnos. 

Pau Guardans i Cambó 
Hotelier 

Bienvenidos
Welcome

We love what we do. Every day we put our hearts and souls into 
ensuring every guest takes away a unique experience. Not only 
because we have carefully chosen exceptional, one-of-a-kind 
locations for our hotels, but because what defines us is authenticity, 
good taste and the simplicity of things done well. 

What we understand as contemporary luxury goes far beyond 
elegant decoration, attention to detail and dedicated service 
– it’s about creating those magic moments that make a stay 
unforgettable. 

On the following pages you will discover our collection of hotels 
along with some our personal highlights for what each destination 
has to offer. 

Thank you for choosing us and a very warm welcome. 
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Madrid
Mapa
Map

Recomendamos 
We recommend

Agenda

Hoteles 
Hotels

U. Hotel Único Madrid

P. The Principal Madrid

Experiencias 
Experiences

1. Madrid Fusión

2. ARCOmadrid

3. Horse racing season opens

4. Mutua Madrid Open

5. 38º Festival Madrid en       
    Danza *

6. Maratón de Madrid

7. Fiestas de San Isidro *

8. Feria del Libro

9. Universal Music Festival

10. Festival Noches del 
      Botánico

11. Primavera Sound Madrid

12. LGBTI Pride Festival *

13. Mad Cool Festival 

14. Fiestas de Agosto *

15. Madrid Gallery Weekend *

16. Mercedes-Benz 
      Fashion Week

17. Acciona Open de España

18. Madrid Horse Week

19. Mercadillos de Navidad * 

20. Ramón Freixa Madrid

21. Ático

22. La Tasquería

23. Taberna de Ángel Sierra

24. Ta-Kumi

25. Museo Chicote

26. Salmon Guru

27. Absolute Bespoke **

28. La Duquesita

29. Café comercial

30. Mercado de San Antón

31. Casa de Diego

32. Teatro Real

33. Museo Sorolla

34. Museo Nacional  
Thyssen-Bornemisza

35. Barrio de Salamanca 
      Salamanca district

36. El Paisaje de la Luz.
      Paseo del Prado y 
      Buen Retiro

37. Galería Canalejas
      Designer Shopping

38. Mercado de la Paz
      Designer Shoppin

39. Parque del Retiro 
      El Retiro Park

40. El Rastro 
      El Rastro Market

41. Casa museo Lope de Vega

** Ubicación desconocida 
    Unknown location

* Varias localizaciones 
  Several locations



MADRID

M-30

M-30

M-30

M-30

Pa
se

o 
de

 la
 C

as
te

lla
na

El Retiro

Gran Vía

C/ de la Princesa Alcalá

Casa  
de Campo

2 131

Aeropuerto 
Airport 
(aprox. 25’)

Sierra Norte de Madrid 
Sierra Norte de Madrid  
(aprox. 1h30’)

IFEMA  
Feria de Madrid 
Feria de Madrid 
(aprox. 25’)

6

4

3

8

21

23

20

26

24

28

31

2930

32

10

17

18

33

22

37

36

38

34

40
41

39

U

P

9

16

35
25

11



18 / 19

Agenda

5

38º Festival Madrid en Danza 
Madrid se convierte en el cen-
tro europeo de la danza gracias 
a este veterano festival que, 
como de costumbre, presenta 
al público la actualidad de la 
danza internacional, nacional y 
local a través de una progra-
mación que rompe con lo con-
vencional. De finales de abril 
a mediados de junio de 2023. 
Madrid becomes the European 
center of dance thanks to this 
veteran festival that presents 
to the public the latest interna-
tional, national and local dance 
through a program that breaks 
with convention. From the end of 
April to mid-June 2023. 
madrid.org/madridendanza/2022/
index.html

6

Maratón de Madrid 
Uno de los maratones más que-
ridos entre los fondistas
vocacionales.. One of the most 
beloved marathons among voca-
tional long-distance runners. 
rocknrollmadridrun.com

3

Horse racing season opens 
Un lugar para disfrutar de la 
emoción de las carreras de 
caballos y de una completa 
oferta de ocio y restauración en 
el Hipódromo de la Zarzuela.  A 
place to enjoy the excitement of 
horse racing and a complete ran-
ge of leisure and dining options 
at the Hipódromo de la Zarzuela.
hipodromodelazarzuela.es/

Marzo 
March

4

Abril 
April

Mutua Madrid Open 
Los mejores tenistas del mundo 
-y la gentry madrileña- se dan 
cita en la Caja Mágica. The best 
tennis players in the world –and 
the gentry of Madrid- come toge-
ther in the Caja Mágica.  
madrid-open.com

7

Mayo 
May

Fiestas de San Isidro 
La fiesta con más solera de Ma-
drid, un desfile de barquillos, 
chulapos y chulapas -e incluso 
toros- en los lugares más em-
blemáticos de la ciudad. No 
dejes de probar las “rosquillas 
tontas”. The most traditional 
fiesta in Madrid, a procession 
of ‘barquillos’ (typical wafers), 
‘chulapos’ and ‘chulapas’ (people 
dressed in typical costume) –and 
even bullfighting- in the most 
emblematic locations of the city. 
Don’t miss the ‘rosquillas tontas’ 
(typical doughnuts).  
esmadrid.com

Madrid Fusión 
La esperada cita gastronómica 
que convierte Madrid en la 
capital internacional de la alta 
cocina. Much anticipated gastro-
nomic event that turns Madrid 
into the international capital of 
haute cuisine.
madridfusion.net

1

Enero 
January

2

ARCOmadrid 
Más de 200 galerías interna-
cionales presentan los últimos 
gritos en arte contemporáneo, 
no exentos de una tentadora 
controversia. More than 200 
international galleries present 
the latest in contemporary art, 
and are not adverse to inviting a 
little controversy.  
ifema.es/arco-madrid

Febrero 
February

8

Feria del Libro 
Feria del Libro de Madrid, que 
en su 82ª edición se celebra el 
26 de mayo al 11 de junio del 
2023 en el Parque El Retiro de 
Madrid. 
Book Fair 
Madrid Book Fair, which in its 
82nd edition will be held from 
May 26 to June 11, 2023 at El 
Retiro Park in Madrid. 
ferialibromadrid.com/

Universal Music Festival 
Celebrará su sexta edición, 
dentro de ese histórico enclave 
como es el Teatro Real de Ma-
drid. Ofrecerá a todos los segui-
dores de la buena música una 
programación de lo más ecléc-
tica.  It will celebrate its sixth 
edition, in the historic setting of 
the Teatro Real in Madrid. It will 
offer to all the followers of good 
music an eclectic program.
universalmusicfestival.es/

9
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11

Primavera Sound Madrid 
2023 
Madrid acogerá en 2023 por 
primera vez una edición del 
Primavera Sound. Madrid will 
host in 2023 for the first time an 
edition of Primavera Sound.
primaverasound.com/es/madrid/

12

LGBTI Pride Festival 
El festival anual del orgullo 
LGBT que se celebra en el ba-
rrio de Chueca en el centro de 
Madrid. The annual LGBT Pride 
festival held in the Chueca neigh-
borhood in downtown Madrid.
esmadrid.com/agenda/fiestas-or-
gullo-lgtbiqa-madrid

16

Mercedes-Benz Fashion Week 
La cita más glamourosa de 
Madrid. Deberás ser hábil para 
hacerte con una invitación para 
la deseada Kissing Room, el 
place-to-be del evento. 
 The most glamorous event in 
Madrid. You will have to be 
clever to get an invitation to the 
desired Kissing Room, the place-
to-be of the event.
ifema.es/mbfw-madrid

14

Agosto 
August

Fiestas de Agosto 
El Madrid más castizo. Fiestas 
populares en las que bailar
 “agarrado” a ritmo de chotis. 
August Festival
Madrid’s most traditional fiesta 
where you can dance “cheek-to-
cheek” to the tune of the ‘chotis’ 
(traditional Madrid dance). 
esmadrid.com

15

Madrid Gallery Weekend 
Cada septiembre, durante un fin 
de semana, las galerías de Arte 
Madrid se unen para ofrecer un 
recorrido único por exposicio-
nes, abiertas a todos y gratuitas, 
que tienen lugar en toda la 
ciudad. 
Every September, during a 
weekend, the galleries of Arte 
Madrid come together to offer a 
unique tour of exhibitions, open 
to all and free of charge, taking 
place throughout the city.
artemadrid.com/apertura/

Septiembre 
September

13

Julio 
July

Mad Cool Festival
El Madrid más castizo. Fiestas
populares en las que bailar
 “agarrado” a ritmo de chotis.
The most traditional Madrid. 
Popular parties where you can 
dance “agarrado” to the rhythm 
of chotis.
esmadrid.com

17

Acciona Open de España  
Evento de primer nivel de 
repercusión internacional, com-
binando la parte deportiva con 
la social en el Club de Campo 
Villa de Madrid con la presencia 
de los mejores jugadores de golf 
del mundo. A first class event 
of international repercussion, 
combining the sporting and 
social aspects at the Club de 
Campo Villa de Madrid with the 
presence of the best golf players 
in the world.
accionaopen.com/

Octubre 
October

18

Madrid Horse Week 
El mayor evento hípico que se 
celebra en España y que con-
solida a Madrid como ciudad 
ecuestre.  The largest equestrian 
event held in Spain and which 
consolidates Madrid as an eques-
trian city.
madridhorseweek.com/

Noviembre 
November

19

Mercadillos de Navidad 
Casi una veintena de mercadi-
llos navideños tradicionales que 
se montan por toda la ciudad. 
Una excelente oportunidad 
para encontrar en sus casetas 
los regalos necesarios para 
estas fiestas.  Almost twenty 
traditional Christmas markets 
are set up all over the city. An 
excellent opportunity to find in 
their booths the necessary gifts 
for the holidays.
esmadrid.com/agenda/navi-
dad-madrid/mercadillos-navidenos

Diciembre 
December

Junio 
June

Festival Noches del Botánico 
La banda sonora del verano 
de Madrid o la razón por la que 
los madrileños renuncian a 
unas vacaciones estivales fuera 
de la capital. 
Festival Botanical Nights   
The soundtrack of the summer 
in Madrid, and the reason why 
many of the city’s residents 
choose to take their summer 
holidays in the capital.  
nochesdelbotanico.com

10
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21

La cocina casual de Ramón 
Freixa, tocando el cielo de Ma-
drid, en la 6ª planta de  
The Principal Madrid Hotel.
Ramón Freixa’s spin on casual 
dining, touching the skies of Ma-
drid from the 6th floor of 
The Principal Madrid Hotel. 

Ático

restauranteatico.es

22

Una reinterpretación de la 
casquería distinguida con una 
estrella Michelin. No sabrás qué 
significa ser madrileño hasta 
que no saborees unos callos en 
el frío invierno de Madrid.
Offal dishes revisited, and dis-
tinguished by one Michelin star. 
You can’t understand the essence 
of Madrid until you taste ‘callos’ 
(spicy, stewed tripe) on a cold 
winter’s day. 

La Tasquería

latasqueria.com

Sabor a tradición y vanguar-
dia en un elegante espacio del 
Madrid más clásico ubicado en 
el Hotel Único. 
Traditional flavours meet 
modern cooking at this elegant 
restaurant in one of Madrid’s 
most emblematic spots: 
the Hotel Único. 

Ramón Freixa Madrid

ramonfreixamadrid.com

20

Tapas con solera entre azulejos 
de La Cartuja de Sevilla, mo-
biliario de madera de Cuba y 
frescos románticos. Su vermut, 
con más de un siglo de historia,  
es un must. 
Characterful tapas bar filled with 
decorative tiling from La Cartuja 
in Seville, Cuban furniture and 
romantic frescos. Their house 
vermouth, boasting more than 
a century of history, is not to be 
missed. 

Taberna de Ángel Sierra

tabernadeangelsierra.es

23

Salmon Guru
Cócteles de referencia en 
un local ecléctico en el que, 
además de Diego Cabrera, 
desfilan los mejores barten-
ders del mundo.
Flagship cocktails in an eclec-
tic establishment headed by 
star mixologist Diego Cabre-
ra, and a team of some of the 
best bartenders in the world.  
salmonguru.es

26

Recomendamos
We recommend

24

Ta-Kumi 
Tradición  y rigor japonés en el 
corazón del Barrio de Salamanca.
Tradition and Japanese rigor in 
the heart of the Barrio de Sala-
manca.
takumi-madrid.es

25

Museo Chicote
Primera coctelería de España, 
1931.
First cocktail bar in Spain, 1931.
museochicote.com/



31

Casa de Diego
Abanicos, paraguas y mantones 
artesanales con dos siglos de 
historia y un sinfín de chulapos 
y chulapas entre sus filas.  
“Madrid, Madrid, Madrid...”
Fans, umbrellas and hand-craf-
ted ‘mantones’ (traditional 
shawls) with two centuries of 
history.  Worn by the people of 
Madrid as part of their tradi-
tional dress. ‘Madrid, Madrid, 
Madrid...’
casadediego.info

32

Teatro Real
Uno de los mejores repertorios 
de lírica tradicional y contem-
poránea en una institución cul-
tural de referencia en Europa.
One of the best programmes of 
traditional and contemporary 
lyrical art in a landmark Euro-
pean cultural institution. 
teatroreal.es

33

Museo Sorolla
La colección más completa del 
artista español en una 
casa-museo con un frondoso 
jardín que hace las veces de 
oasis en el bullicioso centro de 
la ciudad. 
The most complete collection of 
the Spanish artist’s works, 
housed in a private museum 
with a beautiful garden provi-
ding an oasis to the bustle of the 
city centre. 
museosorolla.mcu.es

MADRID

30

Mercado de San Antón
situado en el corazón del barrio 
de Chueca, hay lugar para la 
cultura -conciertos y exposicio-
nes-, el ocio -tascas y restauran-
tes- y la contemplación, pues el 
mercado es también una gran 
plaza con un enorme patio cen-
tral y su bóveda acristalada.
Located in the heart of the Chue-
ca district, this cultural space is a 
place for concerts and exhibi-
tions, as well as the market, and 
features a variety of restaurants 
set within a huge central court-
yard with a glazed vault. 
mercadosananton.com

28

La Duquesita
Una pastelería emblemática 
en Madrid, distinguida por 
sus postres y dulces artesanos. 
Ahora de la mano del reconoci-
do chef pastelero Oriol Balaguer 
crea una nueva carta donde 
conviven los sabores tradiciona-
les y las nuevas creaciones
An emblematic pastry shop in 
Madrid, distinguished for its 
desserts and handmade sweets. 
Now with the help of the renow-
ned pastry chef Oriol Balaguer 
creates a new menu where tradi-
tional flavors and new creations 
coexist.
laduquesita.es/

29

Café comercial
El mejor Chocolate con Chu-
rros.
The best Chocolate with Churros.
cafecomercialmadrid.com

Museo Nacional  
Thyssen-Bornemisza
Un exquisito recorrido a lo 
largo de siete siglos de historia 
de la pintura, además de siem-
pre interesantes exposiciones 
temporales. 
An exquisite tour covering seven 
centuries of painting history, 
as well as always-interesting 
temporary exhibitions. 
museothyssen.org

34

Absolute Bespoke
Más que un traje, una expe-
riencia de tailoring en un chalé 
al norte de la ciudad. 
More than just a place for a suit, 
this is tailoring taken to the next 
level from its headquarters in  in 
a chalet north of the city. 
absolutebespoke.com

27



22 / 23

Experiencias
Experiences

Compras en el barrio de Salamanca 
El Hotel Único Madrid se ubica en una de las 
zonas más exclusivas de la ciudad, en plena 
“Milla de Oro” del barrio de Salamanca. El sho-
pping district por excelencia de la capital ofrece 
un entorno privilegiado para disfrutar de un 
agradable paseo, rodeados de moda, lujo y com-
plementos, a un solo paso del hotel. Tiendas de 
prestigiosas firmas nacionales e internacionales 
se suceden unas a otras, donde descrubrir qué se 
cuece en cuestión de tendencias. 
Shopping in Salamanca district  
Hotel Único Madrid is located in one of the most 
exclusive areas of the city: on the “Golden Mile” in 
the Salamanca district. This shopping district par 
excellence is a delightful place to stroll surrounded 
by glamour and fashion, within easy reach of the 
hotel. Explore world class national and interna-
tional boutiques, and discover the season’s hottest 
trends.

35

El Paisaje de la Luz. Paseo del Prado y Buen 
Retiro  
Un entorno urbano extraordinario, donde cultu-
ra, ciencia y naturaleza conviven desde mediados 
del siglo XVI declarado nuevo Patrimonio Mun-
dial de la UNESCO. 
The Landscape of Light. Paseo del Prado and 
Buen Retiro. 
An extraordinary urban environment, where cul-
ture, science and nature have coexisted since the 
mid-16th century, declared a new UNESCO World 
Heritage Site.

36

Galería Canalejas  
 En el barrio de las Salesas, sobre la Gran Via y 
junto a The Principal Madrid Hotel podrás en-
contrar tiendas de diseñadores independientes y 
la Galería Canalejas, tiendas de lujo y restauran-
tes sofisticados en un centro comercial de 3 plan-
tas ubicado en un edificio histórico y elegante.  
Designer Shopping 
In the Las Salesas neighbourhood, where the Gran 
Vía meets The Principal Madrid Hotel, you’ll find 
the shops and ateliers of independent designers as 
well as the Galería Canalejas, where luxury stores 
and sophisticated restaurants converge over three 
floors of a historic and elegant mansion house. 

37

*  
Consulte en la recepción del 
hotel para más información 
o para organizar cualquier 
actividad.
Ask at the front desk for more 
information, or to organise 
any activity. 
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Los domingos del Rastro 
En pleno barrio de La Latina se encuentra un 
ejemplo del Madrid más auténtico y callejero, un 
mercado al aire libre con más de 400 años de his-
toria. Ambiente de lo más animado, y cientos de 
puestos con los objetos más variopintos a la venta, 
desde pela-patatas hasta muebles, películas, ropa 
usada o enchufes. La mejor forma de empezar una 
mañana soleada de domingo, para terminar to-
mando unas cañas y tapas en los bares de la zona.
Sundays in the Rastro Market  
In the centre of La Latina district, you will find an 
authentic piece of Madrid history in the form of an 
open-air market dating back 400 years. Hundreds 
of stalls selling everything from potato peelers and 
electric plugs, to furniture, films and second-hand 
clothes or electric plugs, provide a wonderful start 
to a sunny summer’s morning, finished off with cold 
beers and tapas in the surrounding local bars. 

40

Una mañana en el Mercado de la Paz 
Entre las calles del barrio de Salamanca se 
esconde una joya, un mercado municipal con 
alma e historia. Deambular entre sus puestos a 
primera hora del día es sumergirse de lleno en un 
ambiente bullicioso y encantador, lleno de olores 
y sabores. Un lugar donde da gusto entrar, incluso 
sin tener que hacer la compra. 
A morning in the Mercado de la Paz 
Hidden within the streets of Salamanca awaits a 
jewel-like municipal market bursting with soul and 
history. To wander around its stalls early in the 
morning is to immerse yourself in the flavours and 
aromas of Spain. A place that will make you feel 
good, even if you don’t buy anything. 
mercadodelapaz.com

38

Running por el Parque del Retiro 
El lugar favorito de los runners madrileños. Se 
trata del pulmón de la ciudad, un espacio verde 
urbano con numerosos conjuntos arquitectóni-
cos, galerías de arte, esculturas y paisajes. Con un 
perímetro aproximado de 4,5km y un recorrido 
prácticamente plano es el sitio perfecto para en-
trenar a cualquier hora del día.

Running in the Retiro Park  
A favourite among Madrid runners, the Retiro is 
considered the lungs of the city - a green space with 
numerous architectural highlights, art galleries, 
sculptures and landscapes. With a perimeter of 
approximately 4.5 km and practically level, it is the 
ultimate training spot at any time of day. 

39

Casa museo Lope de Vega
Situada en el Barrio de las Letras, la Casa Museo 
se ubica en el edificio donde el escritor vivió sus 
últimos 25 años. La recreación de ambientes, evo-
ca la vida cotidiana del Siglo de Oro y nos acerca a 
su intimidad.
Located in the Barrio de las Letras, the House 
Museum is located in the building where the writer 
lived his last 25 years. The recreation of environ-
ments, evokes the daily life of the Golden Age and 
brings us closer to his intimacy.
casamuseolopedevega.org/es/

41



Un diálogo equilibrado entre lo clásico y lo mo-
derno, la informalidad y el lujo, en un palacete 
del siglo XIX situado en el exclusivo barrio de 
Salamanca.
Adéntrate en sus amplios espacios de luz natural, 
para descubrir dos de sus mayores secretos: un 
jardín que te permitirá relajarte y abstraerte del 
ajetreado ritmo de la ciudad, y una experiencia 
gastronómica extraordinaria, a cargo del chef 
Ramón Freixa, que le ha merecido 2 estrellas 
Michelin y 3 soles Repsol.
Una cuidada iluminación y una atmósfera con-
fortable y atemporal definen el carácter de sus 44 
habitaciones, creando estancias contemporáneas, 
sofisticadas y urbanas.

A balanced dialogue between classic and modern, 
informality and luxury, in a 19th century mansion 
located in the exclusive Salamanca neighborhood.
Enter its ample spaces with natural light, to dis-
cover two of its greatest secrets: a garden that will 
allow you to relax and abstract yourself from the 
hectic pace of the city, and an extraordinary gastro-
nomic experience, by the chef Ramón Freixa. 
extraordinary gastronomic experience, by the chef 
Ramón Freixa, which has earned him 2 Michelin 
stars and 3 “Soles  Repsol”.
Careful lighting and a comfortable and timeless 
atmosphere define the character of its 44 rooms, 
creating contemporary, sophisticated and urban 
rooms.

• Restaurante reconocido con 2 estrellas 
Michelin

• Jardín privado
• Wellbeing Area para masajes y tratamientos 

de belleza por Natura Bissé y Comfort Zone
• The Bar, cócteles, selección de vinos y snacks 
• Biblioteca
• Gimnasio con máquinas Technogym
• Salón para eventos
• Parking privado con servicio de 

aparcacoches
• Servicio de mayordomo 24 h (bajo petición)
• Servicio personalizado de conserjería
• Coche propio del hotel con chófer
• Room service 24 h
• Wi-Fi gratuito de alta velocidad
• Servicio de lavandería y planchado 24 h

• Restaurant recognized with 2 Michelin stars
• Private garden
• Wellbeing Area for massages and beauty 

treatments by Natura Bissé and Comfort 
Zone

• The Bar, cocktails, wine selection and snacks 
• Library
• Fitness center with Technogym machines
• Lounge for events
• Private parking with valet service
• 24-hour butler service (on request)
• Personalized concierge service
• Hotel’s own car with chauffeur
• 24-hour room service
• Free high-speed Wi-Fi
• 24-hour laundry and ironing service

Claudio Coello, 67  
28001. Madrid. España  
Tel. (+34) 91 781 01 73  
unicohotelmadrid.com
info@unicohotelmadrid.com  
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Hotel Único Madrid, 
tu refugio chic  
en la ciudad

Hotel Único Madrid, 
your chic refuge  
in the city

2 ESTRELLAS  
MICHELIN
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Un oasis de calma, elegancia y buen gusto en la 
emblemática Gran Vía madrileña. Tan solo cruzar 
sus puertas, se puede sentir la esencia de un lugar 
cuya personalidad se transmite en cada uno de sus 
rincones y en sus 76 habitaciones. La mezcla per-
fecta entre un loft, un club y un hotel de principios 
del siglo XX. 
Vive Madrid desde las alturas en La Terraza, uno 
de los must de la capital y el único lugar desde el 
que tocarás el cielo de Madrid disfrutrando de 
alguno de sus cócteles clásicos y de autor. 
En Ático Restaurant ubicado en la 6ª planta des-
cubre la cocina más casual del chef Ramón Freixa. 
Una propuesta que invita a descubrir sabores 
mediterráneos y toda la innovación y atrevimiento 
que el chef trae a la mesa.

An oasis of calm, elegance and good taste in Ma-
drid’s emblematic Gran Vía. Just crossing its doors, 
you can feel the essence of a place whose personality 
is transmitted in each of its corners and in its 76 
rooms. The perfect mix between a loft, a club and a 
hotel of the early twentieth century. 
Experience Madrid from the heights at La Terraza, 
one of the must-see places in the capital and the 
only place from which you can touch the Madrid 
sky while enjoying one of its classic and signature 
cocktails. 
In Ático Restaurant located on the 6th floor disco-
ver the most casual cuisine of chef Ramón Freixa. A 
proposal that invites you to discover Mediterranean 
flavors and all the innovation and daring that the 
chef brings to the table.

• Primer hotel 5* de la Gran Via en un edificio 
clásico renovado

• Restaurante Ático dirigido por el reconocido 
chef Ramón Freixa

• Terraza con las mejores vistas de Madrid 
• Mirador acristalado, La Pérgola
• Wellness Suite para masajes y tratamientos 

de belleza por Natura Bissé y Comfort Zone
• Gimnasio equipado by Technogym
• Parking propio y servicio de aparcacoches
• Servicio personalizado de conserjería
• Servicio de mayordomía (bajo petición)
• WiFi gratuito de alta velocidad 
• Room Service 24 h
• Lavandería y tintorería 24 h

• First 5* hotel on Gran Via in a renovated 
classic building

• Ático Restaurant run by renowned chef 
Ramón Freixa

• Terrace with the best views of Madrid 
• Glazed veranda, La Pérgola
• Wellness Suite for massages and  

beauty treatments by Natura Bissé  
 and Comfort Zone

• Fitness center equipped by Technogym
• Private parking and valet service
• Personalized concierge service
• Butler service (on request)
• Free high-speed WiFi 
• Room Service 24 h
• Laundry and dry cleaning 24 h

Marqués de Valdeiglesias, 1 (Esq. Gran Vía, 2)  
28004. Madrid. España  
Tel. (+34) 91 521 87 43  
theprincipalmadridhotel.com
info@theprincipalmadridhotel.com
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MADRID



Dedicated to what truly matters

Our People | Our Community | Our Planet

unicohotels.com/es/we-care/



Discover one of the best gifts that 
Mediterranean gives us.

fincaserenamallorca.com/en/ourwines/



unicohotels.com

B A R C E L O N A  /  M A D R I D  /  M A L L O R C A  /  C O S TA  B R AVA  /  B U E N O S  A I R E S

A collection of  Luxury lifestyle hotels

Malbec wine, Borges, the MALBA, the happy atmosphere 
when out and about, football as a religion, dulce de leche, 
Cortázar, alfajores, a walk in the park, medialunas, visiting 
La Boca, the Ateneo, mate, Gardel, an asadito with 
friends, Darin, wandering through Recoleta or Palermo, 
empanadas, the Colon theatre, a glass of Torrontés, the 
Florería Atlántico bar, River Plate, Calle Arroyo, and the 
Mihanovich tower… and so much more!

Buenos Aires… see you soon in 2023!!

Some reasons for a new trip:
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